
Peyton School 

Frequently Asked Questions and Answers 

Preguntas y Respuestas Hechas Con Frecuencia 

 

 

Q: When does school start?  ¿Cuándo empieza la escuela? 

A: The school year begins on Thursday, August 3rd.  School hours for grades TK-8 are 

8:25 a.m.-2:25 p.m.  Breakfast is available from 7:55-8:25 a.m.  Preschool hours for general 

education students are 8-11:30 a.m. and 12-3:30 p.m. Preschool hours for special education 

students in the Autism program are from 7:45 a.m. -1:15 p.m. El año escolar comienza el 

viernes, 3 de agosto.  Las horas de la escuela para los grados TK-8 son 8:25 a.m.-2:25 p.m.  El 

desayuno está disponible de las 7:55 - 8:25 a.m. El horario preescolar para los estudiantes de 

educación general es de 8 a 11:30 a.m. y de 12 a 3:30 p.m. El horario preescolar para los 

estudiantes de educación especial en el programa de autismo es de 7:45 a.m. a 1:15 p.m. 

 

Q: When can I find out my child’s teacher and classroom assignment(s)?   

¿Cuándo puedo saber el maestro de mi hijo/a y su aula? 

A: Schedule information will be posted in the office window in front of the school the week 

before school starts, usually a Wednesday.  La información de los horarios se publicará en la 

ventana de la oficina frente a la escuela la semana antes de que empiecen las clases, usualmente 

el miércoles.  

 

Q: When and where can I drop off and pick up my child(ren)?  ¿Cuándo y dónde puedo 

dejar y recoger a mi niño (s)? 

A: Students cannot arrive before 7:50 a.m. and must be picked up by 2:40 p.m.  Students 

must be dropped off/picked up in the main parking area in front of the school.  The side 

parking area is for staff parking, general education preschool, and buses only.  Los 

estudiantes no pueden llegar antes de las 7:50 a.m. y deben ser recogidos a la 2:40 p.m.  Los 

estudiantes deben ser dejados/recogidos en el área de estacionamiento principal delante de la 

escuela.   El área de estacionamiento del lado es para los autobuses, el preescolar de educación 

general, y del personal solamente. 

 

Q: Is Peyton a uniform school?  ¿Es Peyton una escuela uniforme? 

A: Yes, we are a uniform school.  Students must wear a solid colored shirt that is not red or 

royal blue (no print or design) and pants, shorts, or skirts that are black, navy blue, grey, 

or tan and are appropriate in fit and length.  Students must wear pants/shorts that are 

khaki style, cargo style, or denim.  Sweats, basketball shorts, leggings/workout 

pants/shorts, jeans, and night time attire are not allowed. Sí, somos una escuela de uniforme. 

Los estudiantes deben usar una camisa de color sólido que no es rojo o azul real (sin letra o 

diseño) y pantalones, short, jeans, o faldas que son de color negro, gris, azul marino o el color 

caqui. 

 

Q: Can my child bring a backpack?  ¿Puede traer mi niño/a una mochila? 

A: Kindergarten students can bring backpacks on Wednesdays only.  1st-5th grade students 

are not allowed to bring backpacks at all.  6th-8th grade students need to bring a backpack 

every day. Los estudiantes de kínder solo pueden traer mochilas los miércoles.  Estudiantes de 

grados 1-5 no pueden traer mochilas.  Estudiantes de grados 6-8 tienen que traer mochilas todas 

los días. 

 

 

 



Q: What school supplies does my child need? ¿Qué necesita mi hijo/a para empezar el año 

escolar? 

A: We provide most school supplies, however, your child's teacher will inform you what 

your child should and should not bring at Back to School Night. Proporcionamos la mayoría 

de los materiales escolares, sin embargo, el maestro de su hijo le informará lo que su hijo debe y 

no debe traer en la Noche de Regreso a la Escuela. 

 

Q: When is Back to School Night? ¿Cuándo es la Noche de Regreso a la Escuela? 

A:  Back to School Night is on Tuesday, August 1st at 4:30 p.m. La Noche de Regreso a 

Clases es el martes, 1 de agosto de 2023 a las 4:30 p. m. 

 

Q: Will there be a before school program?  ¿Habrá un programa antes de la escuela? 

A: Yes.  Signups will be available on the first day of school.  The program has a limited 

number of spaces available and all students must be registered in the program to 

participate in the morning program. It opens at 7:00am. Sí. Las inscripciones estarán 

disponibles el primer día de clases. El programa tiene un número limitado de puestos 

disponibles y todos los estudiantes deben estar registrados en el programa para participar en el 

programa de la mañana. Se abre a las 7:00 am.  

 

Q: Will there be an after-school program?  ¿Habrá un programa después de escuela? 

A: Yes.  The program includes tutoring and enrichment activities.  The program is free and 

is open until 5:45 p.m. Space is limited.  Sí. El programa incluye tutoría y actividades de 

enriquecimiento. El programa es gratis y está abierto hasta las 5:45 p.m. La capacidad es 

limitada.  

 

Q: Is transportation available?  ¿Hay transporte disponible? 

A: District transportation is available to all students within our attendance zone who live 

more than 1.1 miles from the school. 

El transporte del distrito está disponible para todos los estudiantes dentro de nuestra zona de 

asistencia que vivan más de 1.1 millas de la escuela. 

 

Q: Do you need volunteers?  ¿Necesitan voluntarios? 

A: Yes!  We love to have parents, family members and community members here as much 

as possible.  If you are willing to come, we will find a place for you to help!  Please contact 

the main office at 933-7420 for additional information or visit beamentor.org/Stockton. ¡Sí! 

Nos encanta que los padres, familiares y miembros de la comunidad están aquí tanto como sea 

posible. Si usted está dispuesto a venir, vamos a encontrar un lugar para usted para ayudar! Por 

favor, póngase en contacto con la oficina principal al 933-7420 para obtener información 

adicional o visite beamentor.org/Stockton. 

 

Q: Do you have a Parent Teacher Association (PTA)? ¿Tienen una Asociación de Padres y 

Maestros (PTA)? 

A: Yes!  Many of our family, student, and staff events are sponsored by our PTA and they 

welcome new members and volunteers for events. Please support our PTA, they are an 

integral part of our Peyton family. ¡Sí! Muchos de nuestros eventos familiares, estudiantiles y 

del personal están patrocinados por nuestra PTA y dan la bienvenida a nuevos miembros y 

voluntarios para los eventos. Apoye a nuestra PTA, son una parte muy importante de nuestra 

familia Peyton. 

 


